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1.1 CE-Kennzeichnung

Die Konformitatserkléarung steht als Download
auf der Homepage von Rittal zur Verfliigung.

1.2 Aufbewahrung der Unterlagen

Die Dokumentation ist Teil des Produktes. Sie
muss dem Anlagenbetreiber ausgehandigt
werden. Dieser Ubernimmt die Aufoewahrung,
damit die Unterlagen im Bedarfsfall zur Verfu-
gung stehen.

1.3 Mitgeltende Unterlagen

Fur die hier beschriebene Steckdosenbox
steht diese Montage- und Installationsanlei-
tung als Download unter www.rittal.de zur
Verflgung. Fir Schaden, die durch Nichtbe-
achtung dieser Anleitung entstehen, Uberneh-
men wir keine Haftung. Zusétzlich gelten auch
die Anleitungen des verwendeten Zubehdrs.

1.4 Verwendete Symbole
Beachten Sie folgende Sicherheits- und
sonstige Hinweise in der Anleitung:

Sicherheits- und andere Hinweise:
Gefahr!

Unmittelbare Gefahr fiir Leib
und Leben.

Mogliche Gefahr fiir Produkt
und Umwelt.

Hinweis:
Niitzliche Informationen und
Besonderheiten.

2 Achtung!
=

1. Hinweise zur Dokumentation
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1. Remarques relatives a la documentation
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1.1 CE labelling

The declaration of conformity can be downloa-
ded from the Rittal homepage.

1.2 Storing the documents

The documentation is part of the product. It
must be given to the plant operator, who is
then responsible for the storage of the docu-
ments so that they are readily available when
needed.

1.3 Other applicable documents

These assembly and installation instructions
for the socket box can be downloaded from
www.rittal.com. We cannot accept any liability
for damage associated with failure to observe
these instructions. The instructions for any
accessories used also apply.

1.4 Symbols used
Please observe the following safety instruc-
tions and other notes in this guide:

Safety and other notes:
Danger!

Immediate danger to life and
limb.

Caution!
Potential threat to the product
(ra

and its environment.

Note:
Useful information and special
features.
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1.1 Certification CE

La déclaration de conformité est disponible
pour téléchargement sur le site internet de
Rittal.

1.2 Conservation des documents

La documentation fait partie du produit. Elle
doit étre remise a I'exploitant de l'installa-
tion. Celui-ci les conservera de maniere a ce
qu'elles soient disponibles en cas de besoin.

1.3 Autres documents applicables

La présente notice de montage et d'instal-
lation pour le boitier pour prise de courant
mentionné ici peut étre téléchargée sur le site
internet www.rittal.fr. Nous déclinons toute
responsabilité en cas de dommages impu-
tables a la non-observation des instructions
contenues dans ces documents. Veuillez éga-
lement tenir compte des instructions relatives
aux accessoires utilisés.

1.4 Symboles utilisés

Tenir compte des consignes de sécurité et
autres directives contenues dans cette notice :

Consignes de sécurité et autres direc-
tives :

Danger!
Risque de blessure grave, voire
mortelle.

Danger éventuel pour le produit
et I'environnement.

Remarque :
Informations utiles et particula-
rités.

f Attention !
<
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2. Istruzioni di sicurezza
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Warnung vor einer
Gefahrenstelle

Warning — danger

Attention zone de
danger !

Waarschuwing
VOOr gevaar

Varning — farligt
omrade

Pericolo

Riesgo indetermi-
nado

Warnung vor
gefahrlicher elekt-
rischer Spannung

Warning — dan-
gerous electrical
voltage

Attention tension
électrique dange-
reuse !

Waarschuwing
VOOr gevaar-
lijke elektrische

Varning for farlig
elektrisk spanning

Pericolo corrente
elettrica

Riesgo de des-
carga eléctrica

spanning
Prestare atten- Atencién, movi-
Varning fér sténg- zione alla chiusura | miento de cierre
Warnung vor Warning — hand Risque de bles- Waarschuwing ningsrorelse pa delle parti mec- de componentes

Handverletzungen | injuries sures aux mains voor handletsel mekaniska delar i caniche di una mecanicos en una
en maskin/enhet macchina o di un maquina/insta-
dispositivo lacion
Allgemeines General manda- Avertissements Algemeen Allmént pabuds- Obbligo generico Leggere le
Gebotszeichen tory sign généraux gebodsteken marke 909 istruzioni

Die Anleitung ist
zu lesen

The instructions
must be read

La notice doit
étre lue

Lees de gebruiks-
aanwijzing

Bruksanvisningen
maste lasas

Leggere le
istruzioni

Leer el manual de
instrucciones

Vor Benutzung
erden

Earth before use

Arelier a la terre
avant utilisation

Aarding nodig
voor gebruik

Jordas innan
andvandning

Connessione di
messa a terra
prima dell'uso

Conectar a tierra
antes de usar

E obbligatorio

RSO SOPDP P

Vor Wartung oder f;‘g[clg o;fut;efore Mise hors tension Véor onderhoud Koppla ifran fore ﬁ'fﬂ%%%?ﬁ;fgg Desconectar para
Reparatur frei- m air¥t eg ance or avant I'en.tretien et | of reparatie ont- underhéll eller prima di effettuare mantenimiento o
schalten repairs la réparation koppelen reparation manutenzioni o reparacion
riparazioni
Mit Wasser Never extinguish Extinction interdite | Blussen met Slackning med Vietato spegnere Prohibido apagar
|6schen verboten with water avec de l'eau water verbode vatten forbjuden con acqua con agua
L'installazione " .
, . . Instalacion a reali-
Installation durch Igstallatp? " Instfa‘llatthnv par |r}s}glla§|e ﬁo.or h Ska installeras av | 9€ve Qtssgre zar por un técnico
Elektro-Fachkraft Y specialis un eectricien elektrotecnnise behdrig elektriker | ©5€gulta daun electricista
electricians confirmé personeel elettricista cualificado
qualificato

~
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2. NHcTpyKumm 3a 6e30nacHOCT
2. Mepbl 6e3onacHocTn
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2. Yroéeifelg aocpaleiag

. - o Ostrzezenie przed Vystraha pred | Mpepynpexne- Mpoedoroinon
L/:;?;US vaarapal égw\gas:‘ farligt niebezpieczen- nebezpecnym gﬁ';“éﬁggf ’ H1e 06 onacHoMm yia €TIKIVOLVO
stwem mistem MecTe onueio
. - Ostrzezenie przed Vystraha pred | Mpepynpexne- .
\S/:g?glésér\]/ig@q'ni t- Farlig elektrisk niebezpiecznym nebezpecnym gﬂgg;g%gn oxe- | Ve 06 ornacHoM qg%ﬂi?\%%om
teosta ) spaending napieciem elek- elektrickym e P ANEKTPUNHECKOM v)\eKT KD T(fan
trycznym napétim HaNPsKEHN n on n
Varoitus kaden o . Ostrzezenie przed . i OnacHocT oT Mpenynpexperve | MNpoedornoinon
. Risiko for hénd- B Vystraha pred rizi- .
loukkaantumis skader mozliwoscia kem Grazu ruky HapaHaBaHWA Ha 06 onacHoCTn Yl TPALPATL

vaarasta

zranienia rak

pbueTe

paHeHst pyK

OpoUG TWV XEPLWV

Yleinen kasky- Generelt pabud- Ogdiny znak Obecna znacka QOO6LL, 3abIKUTE- OBLLMIA 3HaK [eviké onua
merkki stegn nakazu prikazu NEH 3HaK yKazaHusi EVTONIG
PRSP Vejledningen skal Przeczyta¢ Qdkaz na [po4yeTeTe pbKo- [po4ymnTaTtb pyKo- Amarefral To
Lue kayttdohjeet l25s6s iNStrukei instrukce navodu BONCTBOTO BONCTEO Spaopa Twyv
1© k pouziti/brozury H A odny1wv

Maadoita ennen
kayttoa

Udlignes for brug

Uziemic przed
uzyciem

Pred pouzitim
uzemnit

3asemerte npegn
ynoTpeba

3asemnmTb nepenq,
1CMoNb30BaHNEM

[ewote Tpwv ™
Xprion

Irrota ennen huol-
toa tai korjausta

Afbrydes inden
vedligeholdelses-
eller reparations-
arbejde

Odtaczy¢ przed
konserwacjg lub
naprawa

Odpoajit pred pro-
vedenim udrzby
nebo opravy

[a ce n3kno4m
npeay noa-
OpbXKa Um
PEMOHT

OTKNIOUUTL Nepen,
o6Cny>XnBaHNeM
NN PEMOHTOM

Na arevepyortol-
eftal mpw ano
ouvTtrpnon f TV
ETUOKELN

Vedella sammut-

Mé ikke slukkes

Zakaz gaszenia

Nehasit vodou

3abpaHeHo race-

TyweHwe Bopow

AnayopeveTal n
katdoPeon pe

RSO SOPDP P

taminen kielletty med vand woda HETO C BoAa 3anpeLLeHo VPO
Asennuksen Skal installeres MoHTaXXBT ce YerarosKa Eykatdoraon ané
saa suorittaa Instalacja przez Instalace vyZaduje cunamm cneum- .

S AL af uddannet 13BbpLUBA OT EKTIAUOEVPEVO
vain sdhkdalan clektriker elektryka elektro odbornost ENEKTDOTEXHUK anCToB Mo AEKTOONGYO
ammattilainen P ANeKTPUKE n poroy
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2. Instructiuni de siguranta
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2. Varnostni napotki
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Avertizare privind
un loc periculos

Upozorenje na
opcu opasnost

Figyelem! Veszé-
lyes hely

Ispéjimas apie
pavojingg vieta

Hoiatus ohtliku
koha eest

Bridinajums par
bistamu vietu

Opozorilo za
splos$no nevarnost

Avertizare privind
tensiunea elec-
trica periculoasa

Upozorenje na
opasni elektricni
napon

Figyelem! Elektro-
mos feszlltség

Ispéjimas apie
pavojingg elektros
jtampa

Hoiatus ohtliku
elektripinge eest

Bridinajums par
bistamu elektrisko
spriegumu

Opozorilo za
nevarno elektri¢no
napetost

Avertizare privind
accidentarea
mainilor

Upozorenje na
moguce ozliede
ruku

Figyelem! A kéz
sérllésének
veszélye

Ispejimas dél
ranky susizalojimo

Hoiatus kate
vigastamise eest

Bridinajums par
roku savainoju-
miem

Opozorilo pred
moznimi poskod-
bami rok

Simbol general de
obligativitate

Op¢i znakovi
obveze

Altalanos figyel-
meztetés

Bendras jspéjimo
zenklas

Uldine kaskiv
mark

Vispariga aizlie-
guma zime

Splosen znak za
obveznost

A se citi manualul

Procitajte upute

Az utasitast el kell
olvasni

Skaityti instrukcija

Lugeda kasutus-
juhendit

|zlasiet instrukciju

Preberite navodila

Legati la pamant

Uzemljiti prije

Hasznalat el6tt

|Zzeminkite pries

Maanda enne

Sazemeét pirms

inainte de folosire upotrebe lefoldelni naudodami kasutuselevottu lietoSanas Ozemljtev
" Karbantartas Pred popravilom
Té\ ;ﬁtgegg r(;ecet;t” Egﬁ;ggéai és javitas el6tt Atjungti pries Enne hooldust Atslegt pirms ali izvajanjem
de Tntretinerz sau o ravakja reki- feszUltség- techning priezitrg vOi remonti lahti apkopes vai vzdrzevalnih del
reparati gitg haoai ar? o mentesre kell ar remonta Uhendada remonta darbiem prekinite napa-
para pajan) kapcsolni janje
Stingerea cu apa Zabranjeno gasiti Draudziama Veega kustuta- Aizliegts dzest ar Prepovedano

este interzisa

vatru vodom

Vizzel oltani tilos

gesinti vandeniu

mine keelatud

udeni

gasenje z vodo

RSO SOPDP P

Instalarea se va
face de un electri-
cian calificat

Instalaciju smije
provesti samo
ovlasteno stru¢no
osoblje za elektri-
Garske radove

A szerelést
elektromos szak-
embernek kell
elvégeznie

Turi jrengti elek-
trikas

Kvalifitseeritud
elektriku poolne
paigaldami

UzstadiSanu drikst
veikt tikai kvalifi-
céts elektrikis

Namestitev lahko
izvajajo samo
usposobljeni
strokovnjaki za
elektrotehni¢na
dela

[0
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2. Bezpecnostné pokyny
2. Instrucoes de seguranca

Iné nebezpecen-
stvo

Aviso de local de
perigo

Nebez pecenstvo
Urazu elektrinou

Aviso de perigo
de tensao elétrica

Nebezpecenstvo
poranenia ruky

Aviso de perigo
de les@o na mao

VSeobecna prika-
zové znacka

Sinal geral de
obrigacéao

Precitajte si navod

Ler as instrucdes

Uzemnit pred
pouzitim

Conectar a terra
antes de usar

Prikaz na odpoje-
nie pred udrzbou
alebo opravou

Desligar antes de
realizar manuten-
Gao ou reparo

Zakaz hasenia
vodou

Proibido utilizar
dgua para apagar
o fog

RSO PDP P

InStal&ciu smie
vykonavat len

Specializovany
elektrotechnik

A instalacao deve
ser feita por um
técnico eletricista
especializado
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BestimmungsgemaBe Verwendung

Dieses Produkt dient zum Anschluss von
Niederspannungsverbrauchern zu Servicezwe-
cken in Schaltschréanken der Energieverteilung,
Steuerungs-, Mess- und Regeltechnik sowie
Einrichtungen der Informationstechnologie
unter Einhaltung der in den technischen Daten
definierten Umgebungsbedingungen.

Die Produkte durfen ausschlieBlich mit dem
von Rittal vorgesehenen Systemzubehdr kom-
biniert und betrieben werden.

Sicherheitshinweise

— Ein Hintereinanderschalten von Steckdosen
ist nur im vorgegebenen Umfang zuldssig!

— Das Produkt darf nicht in Kontakt mit Was-
ser, aggressiven oder entziindbaren Gasen
und Dampfen geraten.

— Das Gehause darf nicht gedffnet und nur
im unbeschadigten und spannungsfreien
Zustand montiert bzw. demontiert werden.

@ Intended use

This product is used to connect low voltage
consumers for service purposes in enclosures
used for energy distribution, control, measure-
ment and regulation technology, as well as
for information technology equipment, and
complies with the ambient conditions defined
in the technical data.

These products may be combined and
operated only with the system accessories
approved by Rittal.

Safety instructions

— The serial connection of sockets is admis-
sible only to the specified extent!

— The product must not come into contact
with water, aggressive or flammable gases
and vapours!

— The housing must not be opened, and only
installed or dismantled in an undamaged
and voltage-free condition!

Utilisation correcte

Ce produit sert a raccorder des appareils
basse-tension dans le cadre d'une mainte-
nance dans des armoires électriques servant
a distribuer du courant ou a intégrer des
composants de mesure, de commande et de
régulation ou des dispositifs IT tout en respec-
tant les conditions ambiantes définies dans les
caractéristiques techniques.

Les produits doivent étre associés et utilisés
exclusivement avec les accessoires prévus
par Rittal.

Consignes de sécurité

— Une connexion en série de prises de courant
est autorisée uniquement dans la zone
réservee |

— Le produit ne doit pas entrer en contact
avec |'eau, des vapeurs et gaz agressifs ou
inflammables !

— Le boitier ne doit pas étre ouvert et doit
étre monté ou démonté unigquement a I'état
intact et hors tension !

@ Voorgeschreven gebruik
Dit product is bedoeld voor het aansluiten van

icherheitshinweise
afety instructions
Consignes de sécurité

laagspanningsverbruikers voor service-
doeleinden in schakelkasten voor energiever-
deling, besturings-, meet- en regeltechniek

en [T-installaties, waarbij de in de technische
gegevens gedefinieerde omgevingsvoorwaar-
den in acht moeten worden genomen.

De producten mogen uitsluitend met de door
Rittal aangegeven systeemtoebehoren worden
gecombineerd en gebruikt.

Veiligheidsvoorschriften

— Het in serie schakelen van contactdozen is
alleen in de aangegeven omvang toege-
staan!

— Het product mag niet in contact komen met
water of met bijtende of ontvlambare gassen
en dampen!

— De kast of behuizing mag niet geopend
worden en alleen in spanningsvrije toestand
te worden gemonteerd of gedemonteerd!

@ Andamalsenlig anvindning

Denna produkt anvands till att ansluta
l&gspanningsforbrukare i apparatskap for en-
ergidistribution, styr-, matoch regleringsteknik
samt anordningar for informationsteknologi,
och far endast anvéndas under de omgiv-
ningsférhallanden som anges under tekniska
data.

Produkterna far endast kombineras och an-
vandas med de systemtillbehér som foreskri-
vits av Rittal.

Sakerhetsinstruktioner

— Seriekoppling av uttag ar endast tillaten i
den omfattning som foreskrivs!

— Produkten far inte komma i kontakt med
vatten eller aggressiva eller brannbara gaser
och angor!

— Ladan far inte Oppnas, och det far endast
monteras resp. demonteras i oskadat och
spanningsfritt skick!

@ Impiego conforme alle norme

Questo prodotto & progettato per il collega-
mento di utenze a bassa tensione per finalita di
servizio negli armadi di distribuzione, controllo,
misurazione e regolazione in conformita alle
condizioni ambientali definite nelle specifiche
tecniche.

| prodotti devono essere combinati e utilizzati
unicamente con gli accessori di sistema previ-
sti da Rittal.

Istruzioni di sicurezza

— Il collegamento in serie delle prese &
ammesso solo nell'area previstal

— Evitare che il prodotto venga a contatto
con acqua, gas aggressivi o infiammabili e
vapore!

— Non aprire |'alloggiamento, il quale deve
essere montato/smontato solo se integro e
in assenza di alimentazione!

@ Uso correcto

Este producto debe utilizarse para conectar

a consumidores de baja tension con fines

de servicio en armarios de distribucion de
energia, de la técnica de medicion, mando

y regulacion, asi como en instalaciones de
tecnologias de la informacion manteniendo las

condiciones ambientales establecidas en los
datos técnicos.

Estos productos deben combinarse y utilizarse
exclusivamente con los accesorios previstos
para ello por parte de Rittal.

Instrucciones de seguridad

— iLa conexion en serie de bases de enchufe
es admisible solo en la medida especificadal

— iEl producto no debe entrar en contacto con
agua, con gases, ni con vapores agresivos
o inflamables!

— iNo se permite la abertura de la carcasa y
esta no debe presentar dafos ni estar bajo
tension en el momento del montaje ni del
desmontaje!

@ Maaraystenmukainen kaytto

Tata tuotetta kaytetdan matalajannitteisten
kaappien valaisemiseen huoltotoimenpiteissé
mm. energianjakelun, ohjaus-, mittaus- ja saa-
tétekniikan kytkentékaapeissa seka tietoteknii-
kan laitteissa teknisissa tiedoissa maéariteltyjen
ymparistoolosuhteiden mukaisesti.

Tuotteita saa yhdistaa ja kayttaa vain Rittalin
hyvéksymien jarjestelmélisévarusteiden
kanssa.

Turvallisuusohjeet

— Sarjaankytkent& on sallittua vain mainitussa
laajuudessal

— Tuote ei saa joutua kosketuksiin veden,
aggressiivisten tai syttyvien kaasujen tai
héyryjen kanssal

— Koteloa ei saa avata ja sen saa asentaa tai
purkaa vain vahingoittumattomana ja jannit-
teettdmanal

Forskriftsmzessig anvendelse

Dette produkt bruges til at forbinde lavspaen-
dingsforbrugere til serviceformél i skabe, der
bruges til energifordeling, kontrol, méaling og
reguleringsteknologi, sével som til informati-
onsteknologisk udstyr, og er i overensstem-
melse med de omgivende forhold, der er
defineret i de tekniske data.

Disse produkter ma kun kombineres og betje-
nes med det systemtilbeheor, der er godkendt
af Rittal.

Sikkerhedsanvisninger

— Seriekobling af stikdaser er kun tilladt i det
anferte omfang!

— Produktet mé ikke komme i kontakt med
vand, skadelige eller letanteendelige gasser
eller dampe!

- Kapslingen ma ikke &bnes, og montering/
afmontering af lampen ma kun finde sted,
nar den er ubeskadiget og spaendingsfri.

Uzywaj zgodnie z przeznaczeniem

Ten produkt stuzy do podtgczania odbiornikéw
niskiego napigcia do celow serwisowych w
obudowach stuzacych do dystrybuciji energii,
sterowania, pomiardw i regulaciji, a takze do
urzadzen informatycznych i jest zgodny z
warunkami otoczenia okreslonymi w danych
technicznych.

Produkty te mozna taczyc¢ i obstugiwac wy-
tacznie z akcesoriami systemowymi zatwier-
dzonymi przez Rittal.
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Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa

— kaczenie szeregowe opraw oswietlenio-
wych jest dopuszczalne tylko w okreslonym
zakresie!

— Produkt nie moze mie¢ kontaktu z woda,
agresywnymi lub tatwopalnymi gazami i
oparami!

— Nie wolno otwiera¢ obudowy oswietlenia i
nalezy ja montowac lub demontowac tylko
w stanie nieuszkodzonym i przy odtaczonym
napieciu!

@ Pouziti v souladu s uréenim

Tento produkt se pouZziva pro pripojeni nizko-
napétovych spotrebicl pro servisni Gcely v dis-
tribu¢nich a fidicich rozvadécich, stejné jakoz i
pro IT rozvadéce a splfiuje podminky okolniho
prostredi definované v technickych udajich.
Tyto vyrobky mohou byt kombinovany a
provozovany pouze se systémovym prislusen-
stvim schvalenym spole¢nosti Rittal.

Bezpecénostni pokyny

— Zapojeni vice zaasuvek za sebou v radé je
povoleno pouze v definovaném poctul!

— Produkt se nesmi dostat do kontaktu s
vodou, agresivnimi nebo horlavymi plyny a
vypary!

— Kryt se nesmi otevirat; namontovat Ci
demontovat se smi pouze neposkozeny kryt
ve stavu bez napéti!

3a npaBunHa ynotpe6a

To31 NPOOYKT CNYXKM 3a OCBETNIEHNE B
eneKkTpopasnpenenMTenH LkadoBe, KOMy-
TaLMOHHW LKadOoBE 38 KOHTPOHO-M3MEP-
BaTeNHW Npnbopwu 1 asToMaTnka 1 nHgop-
MaLMOHHO-TEXHOOMMHYHO 060pyABaHe Npu
cnasBaHe Ha AeNHMPaHNTE B TEXHUHECKNUTE
[aHHW YCNoBMsSi Ha OKoMHaTa cpeaa.
[MponyKTTe MOXe Aa ce KOMBUHUPAT 1
113MoN3BaT camo ¢ nNpedsuaenvTe ot Rittal
CUCTEMHU MPUHAONEXHOCTH.

WUHcTpyKuMm 3a 6e3onacHocCT

— MNocnenoBaTenHoTo CBbP3BaHe Ha namnuTe
€ paspeLLeHo camMo B MPeABapUTENHO 3ada-
OeHnst oranasoH!

— [NpoayKTbT He TpstBa Aa BNn3a B KOHTaKT
C BOMa, arpecuBHU U1 3ananmmmn rasose
1 napwu!

— KopnycbT He TpsibBa fa ce oTBaps 1 Moxe
[Ja ce MOHTVpa 1 AEMOHTMPa CaMo ako € B
M3MPaBHO CHCTOSHNE U HE € Mo, HanpeXxe-

Huel

Ucnonb3oBaHue cornacHo
Ha3Ha4eHuIo

[aHHbI NPOAYKT CRYXXUT AN NOAKI0HEHNS
HU3KOBOSLTHBIX MOTPEOUTENEN B pacnpe-ae-
JMTENbHBIX LUKaax ¢ 060py[OBaHNEM 3MeK-
TpopacnpeneneHnst, ynpasneHns, N3MepeHs
N PETYNMPOBAaHIS, & TaKXKe B YCTPOMCTBax
B cdpepe MHHPOPMALMOHHBIX TEXHONOMIA,
npw COBMIOAEHUN YKa3aHHBIX B TEXHNHECKNX
XapaKTePUCTNKaX Napa-MeTPOB OKPY»KatoLLIEN
cpenpbl.
[MpooyKTbl MOrYT KOMOVMHMPOBATLCS U 9KCMITY-
aTNPOBATLCS UCKIOYNTENBHO C COBMECTUMbI-
MK KoMnnekTyrowmmmn Rittal.

2. Sicherheitshinweise
2. Safety instructions
2. Consignes de sécurité

Mepbl 6e3onacHocTn

— lNocnenosatenbHOe NOAKITIOYEHNE PO3ETOK
[OMNyCKaeTCA TOMbKO B 3aJaHHOM KoMn4e-
cTeel

— He ponyckaeTcst KOHTaKT MPOAyKTa C
BOLOW, arpecCuBHbIMI LI NErKOBOCMIame-
HAOLLMMUMCA razamm nam napamm!

— Kopnyc oTKpbIBaTb Henb3s, MOHTaX 1
[OEMOHTaK LOMKEH MPON3BOAUTLCS TOSIBKO
B HEMOBPEXAEHHOM 1 06ECTOHEHHOM
COCTOSAHUM!

MpoPAemopevn xpron

AUTO TO TIPOIGV XPNOILOTIOLETAL YIAl TN OUV-
Oe0N TWV KATAVAAWTWY XauNARg Taong yia
OKOTTOUG £EUTINPETNONG OE £PPAPIA SIAVOUNG
EVEPYELQG, EAEYXOU, UETPNOEWV Kal PUBI-
OEWV, KABWGS KAl OE TEXVIKEG EYKATACTACEIQ
TIANPOGDOPIKAG WE TNV THPNOCN TWV CLVBNKWY
TePIBANOVTOC TIoL opilovTal oTa TEXVIKA
oTolxela.

Ta mpoidvta emuTpEneETAl va cLYOLACTOLV
KQl VA XPNOOTIOINO0VV AMOKAEICTIKA JE TOV
TIPOCOETO £EOTIAIOHIO TIOU TIPOPRAETIETAL ATIO
nv Rittal.

Ymodeifelg aodpaleiag

— H olvdeon meplocOTEPWY PWTIOTIKWY OE
oelPd ETITPETETAL HOVOV OTNV TIPOPRAETIO-
pevn éxktaon!

— To mpoiodv dev eTUTPEMETAL Va €PBEL OE
enaogn pe vepod Kal SpacTIKA f eDDAEKTA
agpla kat avabuplAacelc!

— A&V ETUTPETIETAL TO AVOLYHA TOU TIEPIBAN-
patoc. H toroBeTnon kat n adaipeon Ba
TIpEmnel va yivetal pévov otav €xel SlakoTtel N
TAOoN Kal TO TIPOIdV eival oe KAAr} Katd-
otaon!

Domeniul de utilizare

Acest produs serveste la alimentarea echipa-
mentelor de JT, pentru activitati de service,

in dulapurile pentru distributia de energie,
automatizari, masurare si control, precum si
pentru echipamentele de tehnologia informati-
ei, cu respectarea conditiilor de mediu definite
n datele tehnice.

Produsele pot fi combinate si exploatate exclu-
siv cu accesoriile prevazute pentru sistemele
Rittal.

Instructiuni de siguranta

— Conectarea in serie a prizelor este permisa
numai in domeniul de aplicare specificat!

— Produsul nu trebuie sa intre in contact cu
apa, gazele si vaporii agresivi sau inflamabili!

— Carcasa nu trebuie deschisa si trebuie mon-
tata, respectiv demontata in stare nedeterio-
rata si scoasa de sub tensiune!

Predvidena uporaba

Ovaj proizvod sluzi za povezivanje potroSaca
niskog napona za potrebe servisa razvodnih
ormara za distribuciju energije, tehniku uprav-
lianja, mjernu i regulacijsku tehniku kao i za
uredaje informacijske tehnologije, uz pridrzava-
nje uvjeta okoline koji su definirani u tehnickim
podacima. Proizvodi se smiju kombinirati i
pustati u rad iskljucivo uz pribor sustava koji
predvida tvrtka Rittal.
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Sigurnosne upute

— Serijsko spajanje uti¢nice dopusteno je
samo u zadanom opsegul!

— Proizvod ne smije doci u dodir s vodom,
agresivnim ili zapaljivim plinovima i paramal

— Kuciste se ne smije otvarati, a njegovo
sklapanje, odnosno rasklapanje dopusteno
je samo ako je kudiste neosteceno i bez
naponal

@ Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a termék kis feszlltségl csatlakozasu,
energiaelosztasi, vezérlési, mérési és szabalyo-
zasi rendszerek, valamint informatikai berende-
zések kapcsoldszekrényeinek 0sszekodtésére
szolgal, a miszaki adatoknal meghatarozott
kormyezeti feltételek mellett.

A termékek kizarolag a Rittal altal eldirt rend-
szertartozékkal kombinalhatok és Uizemeltet-
heték.

Biztonsagi utasitasok

— A csatlakozé aljzatok soros csatalkoztatasa
csak az el6irt mértékben megengedett!

— A termék nem léphet érintkezésbe vizzel,
agressziv vagy gyulékony gazokkal és
gbzokkel!

— A haz felnyitasa tilos, és csak sértetlen és
feszliltségmentes allapotban szerelhet6 fel,
illetve le!

@ Naudojimas pagal paskirtj

Sis produktas yra naudojamas prijungti

Zemos jtampos prietaisus aptarnavimo tikslais
elektros spintose. Naudojamas energijos
paskirstymo, valdymo, matavimo ir reguliavimo
technologijai, taip pat informaciniy technolo-
gijy jrangai ir atitinka aplinkos reikalavimus,
apibréztus techniniuose duomenyse.

Siuos gaminius galima derinti ir naudoti tik su
Rittal patvirtintais sistemos priedais.

Saugos nurodymai

— Standartinis lizdy sujungimas yra leidZziamas
tik nurodytomis salygomis!

— Produktas neturi liestis su vandeniu, agresy-
viomis ar degiomis dujomis ir garais!

— Korpusas neturi bati atidarytas, o montuoja-
mas ar iSmontuojamas tik nepazeistas ir be
itampos!

@ Sihtotstarbeline kasutus

Toode on ettendhtud nii energiavarustuse,
juht-, modte- ja kontrollseadmete kui ka
infotehnoloogiaseadmete lUlitikappide valgus-
tamiseks tehnilistes andmetes maaratletud
keskkonnatingimustes.

Tooteid tohib kombineerida ja kasutada vaid
Rittali ettenéhtud lisatarvikutega.

Ohutusjuhised

— Tulede jadallilitus on lubatud Uksnes naida-
tud ulatuses!

— Toode ei tohi kokku puutuda vee, agres-
siivsete voi tuleohtlike gaaside ja aurudega.
Korpust ei tohi avadal

— Seda tohib kokku panna ja lahti vétta Uksnes
juhul, kui see on kahjustamata ja vool on
vélja lulitatud!
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@ Paredzétais lietoSanas veids

Sis produkts ir paredzéts zemsprieguma
patérétaju pieslegumam apkalpo$anas nolu-
kos. Energijas sadales, vadibas, mérisanas

un regulésanas tehnikas, ka art informacijas
tehnologijas aparatiras apgaismosanai, ievé-
rojot tehniskajos datos shiegtos nosacijumu
attieciba uz apkartgjo vidi.

Sos izstradajumus drikst darbinat un kombinét
tikai ar Rittal nodroSinatajiem sistémas piede-
rumiem.

DrosSibas noradijumi

— Kontaktligzdas drikst slegt kedé tikai noradi-
taja apjomal

— Izstradajums nedrikst saskarties ar tdeni,
agresivam vai dego$am gazem vai tvaikiem!

— Korpusu nedrikst atvert un to drikst montet
vai demonteét tikai nebojata stavokii un bez
sprieguma pievades!

@ Predvidena uporaba

Ta izdelek je predviden za povezovanje nizko-
napetostnih porabnikov za namene servisiranja
v stikalnih omarich za distribucijo energije,
krmilno, merilno in nadzorno tehnologijo

ter opremo za informacijsko tehnologijo ob
obveznem upoStevanju okoljskih pogojev,
dolocenih v tehni¢nih podatkih.

lzdelke lahko zdruzujete in uporabljate izkljuc-
no z dodatno opremo, ki jo za to predvideva
podijetje Rittal.

Varnostni napotki

— PrikljuCevanje ene Iuci na drugo je dovolieno
samo v navedenem obsegu!

— lzdelek ne sme priti v stik z vodo, agresiv-
nimi in vnetljivimi plini ter paramil

— Ohisja ne smete odpirati, montirate oziroma
demontirate pa ga lahko le, ¢e ni poskodo-
van in ko ni pod napetostjo!

@ Pouzivanie v sulade s u¢elom

Tento produkt sltzi na osvetlenie elektrickych
rozvodnych skrif, riadiacej, meracej a regu-
lanej techniky a tiez zariadeni informacnych
technoldgii v sulade s podmienkami okolitého
prostredia uréenymi v technickych udajoch.
Produkty je povolené kombinovat a prevadz-
kovat vylu€ne so systémovym prisluSenstvom,
ktoré schvalila spolo¢nost Rittal.

Bezpecénostné pokyny

— Kaskadové zapajanie svietidiel je pripustné
len v ur€éenom rozsahu!

— Produkt nesmie prist do kontaktu s vodou,
agresivnymi alebo horlavymi plynmi a
vyparmi!

— Kryt sa nesmie otvarat a jeho montaz a
demontaz sa smie vykonavat len v neposko-
denom stave a pri vypnutom napajani!

Utilizagao

Este produto destina-se a conectar consu-
midores de baixa tensao para fins de servico
em armarios utilizados para distribuicao de
energia, controlo, medicéo e regulacao de
tecnologia, bem como para equipamentos de
tecnologia de informagao, e esta em conformi-
dade com as condi¢cdes ambientais especifi-

10

icherheitshinweise
afety instructions
Consignes de sécurité

cadas nos dados técnicos.

Os produtos devem ser combinados e utili-
zados exclusivamente com os acessorios do
sistema Rittal.

Instrucoes de seguranca

— Alinstalagao em sequencial de tomadas de
energia € admissivel apenas na extensao
especificadal

— O produto ndo deve entrar em contato
com agua, gases e vapores agressivos ou
inflamaveis!

— Nao é permitido abrir a carcaga e esta,
somente, deve ser instalada ou desinstalada
caso nao apresente danos e sem estar sob
tensao!
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3.1 Lieferumfang
3.1 Scope of supply
3.1 Composition de la livraison

3. Geratebeschreibung
3. Device description
3. Description de I'appareil

ST5,56x 13

2x %

4. Montage
4. Mounting
4. Montage

®

4.1 Anforderungen an den Aufstellort

Vor der Montage ist zu beachten, dass

— die Umgebungstemperatur am Aufstellort
nicht hoher als +55 °C ist.

— die Umgebungstemperatur am Aufstellort
nicht niedriger als -20 °C ist.

— die Luftfeuchte von 60 % nicht langfristig
Uberschritten wird und auch kurzfristig kein
Kondensat anfallt.

Liegen besondere Betriebsbedingungen

vor, so missen besondere Vereinbarungen
zwischen Rittal und dem Anwender getroffen
werden.

Hinweise zur Montage

® Bei der Montage der Gehause ist auf eine
ausreichende Ebenheit der Montageflachen
zu achten.

B Halten Sie alle vorgegebenen Drehmomen-
tangaben ein. Ein Uber- bzw. Unterschrei-
ten der in dieser Anleitung vorgegebenen
Anzugsdrehmomente kann zu Anlagensché-
den oder zu schweren bis hin zu tddlichen
Verletzungen fuhren.

G,

4.1 Site requirements

Prior to assembly, ensure that

— the ambient temperature at the installation
site is not higher than +55 °C.

— the ambient temperature at the installation
site is not lower than -20 °C.

— a humidity level of 60% is not exceeded for
any length of time, and that no condensate
is produced.

If particular operating conditions apply, special
agreements must be made between Rittal and
the user.

Assembly instructions

m \When installing the enclosures the mounting
surfaces must be sufficiently smooth.

m Observe all specified torque values. Over- or
undershooting the tensioning torques speci-
fied in these instructions can cause system
damage, severe injuries or even death.
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4.1 Exigences concernant le lieu
d'implantation

Avant le montage, il faut veiller a ce que

— la température ambiante du lieu d'implanta-
tion ne soit pas supérieure a +55 °C.

— la température ambiante du lieu d'implanta-
tion ne soit pas inférieure a -20 °C.

— I'humidité de I'air de 60 % ne soit pas
dépassée sur une longue durée et qu'iln'y
ait pas de condensation a court terme.

Des accords particuliers doivent étre signés
entre Rittal et I'utilisateur en cas de conditions
d'exploitation particulieres.

Instructions relatives au montage

® | ors du montage des armoires, il faut pré-
server une planéité suffisante de la surface
de montage.

B Respectez les couples de serrage prescrits.
Le non-respect des couples de serrage
prescrits dans cette notice peut occasion-
ner des dommages a l'installation ou des
blessures graves voire mortelles.



TX20

k)

4. Montage
4. Mounting
4. Montage

4.2 Montageoptionen der Befestigungswinkel
4.2 Mounting options for mounting brackets
4.2 Options de montage des équerres de fixation

Ma=2+0,5Nm

t

Ma=2+0,5Nm

Ma=2+0,5Nm
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4. Montage
4. Mounting
4. Montage

4.3 Montagemadglichkeiten VX25
4.3 Mounting options VX25
4.3 Options de montage VX25
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5. Elektrischer Anschluss
5. Electrical connection
5. Raccordement électrique

1.5mm?/ AWG 16
PAabiESaihdid
e
N X1-aiy- Cix2-a N
' /
)] /
c+= 9
g 29 4 3,
922 PEXI(; ~ —=iX2-b PE
I /
L X1-cys ~ ixe-c L
PE A N PE
s s
Montagewinkel || || || Montagewinkel
_ Mounting fixture M _ Mounting fixture
Equerres de fixation Steckdose Equerres de fixation
Socket
Prise de courant

Ausgang
Output
Sortie
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6. Technische Daten
6. Technical specifications
6. Caractéristiques techniques

Abmessungen (B x H x T) [mm]
Dimensions (W x H x D) [mm]
Dimensions (L x H x P) [mm]

163 x 68 x 43,5

Bemessungsbetriebsspannung [V, ~, Hz]
Rated operating voltage [V, ~, HZ]
Tension nominale [V, ~, Hz]

100...240, 1~, 50/60

Betriebstemperaturbereich [°C]
Operating temperature range [°C]
Plage de température de fonctionnement [°C]

-20...55

Buchse
Jack
Douille

D, Schuko (Typ F, CEE 7/3)

SZ 2500.710 D, earthing-pin (type F, CEE 7/3)
D, Schuko (type F, CEE 7/3)

S72500.711 85 @/ge% ,BBSS1 13?&)3)

57 2500.712 g g EtTnyeEF', %EEEE 77//55))

SZ 2500.713 8m @SJJSSEEVJ 10(;111))

SZ 2500.714 Bg%ggm @SeBé,NNEE“ﬁAAA%’? 15%)

SZ 2500.715 CN (Typ |, GB 1002)

CN (type I, GB 1002)

Schutzart IP nach IEC 60 529
Protection category IP to IEC 60 529

Indice de protection IP selon la norme CEl 60 529:

IP 20

Schutzklasse
Protection class
Classe de protection

Il (schutzisoliert)
Il (Protective insulation)
Il (a isolation de protection)

Anschlussmoglichkeiten
Connection options
Possibilités de raccordement

Einspeisung, 3-polig — Durchgangsverdrahtung, 3-polig

Infeed, 3-pole — Through-wiring, 3-pole
Alimentation 3 pdles — Cablage intérieur 3 pdles

Durchgangsverdrahtung von Steckdosenboxen
Through-wiring of socket boxes
Céblage intérieur entre boitiers prise de courant

max. 10 Steckdosenboxen in Reihe schaltbar
max. 10 socket boxes can be connected in series

jusqu'a max. 10 boitiers prise de courant reliés en série
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7. Ersatzteile
7. Spare parts

®

Eine aktuelle Ubersicht finden Sie auf
www.rittal.de.

7. Pieces de rechange

@&

A current overview is available at
www.rittal.com.

Un état actualisé est disponible sur le site
internet www.rittal.fr.

8. Garantie
8. Guarantee
8. Garantie

®

Es gelten die in den Verkaufs- und Lieferbe-
dingungen der jeweiligen Rittal Vertriebs- und
Tochtergesellschaften genannten Bedingun-
gen.

@&

The conditions named in the sales and delivery
conditions of the associated Rittal agents and
subsidiaries apply.

Les conditions générales de vente des repré-
sentations et filiales Rittal sont contractuelles.

Headquarter Deutschland
Headquarters Germany
Siege en Allemagne
RITTAL GmbH & Co. KG

Auf dem Stuetzelberg

35745 Herborn

Germany

Phone +49(0)2772 505-1855
Fax +49(0)2772 505-1850
E-mail: service@rittal.de

Service-HUB USA

Service HUB USA 3
Plateforme de service aux Etats-Unis
RITTAL Corporation

801 State Route 55 Dock 25

Urbana, OH 43078

Phone +1 800 477 4000, option 3
E-mail: service@rittal.us
www.rittal-corp.com

9. Kundendienstadressen
9. Customer services addresses
9. Coordonnées des services aprés-vente

Service-HUB Brasilien

Service HUB Brazil

Plateforme de service au Brésil
RITTAL Sistemas Eletromecanicos Ltda.
Av. Candido Portinari, 1174

Vila Jaguara

05114-001 Sao Paulo - SP

Phone +55 (11) 3622 2361

Fax +55 (11) 3622 2399

E-mail: service@rittal.com.br

Service-HUB China
Service HUB China
Plateforme de service en Chine

RITTAL Electro-Mechanical Technology Co. Ltd.

No. 1658, Minyi Road
Songjiang District

Shanghai, 201612

Phone +86 21 5115 7799-213
Fax +86 21 5115 7788

E-mail: service@rittal.cn
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Service-HUB Indien

Service HUB India
Plateforme de service en Inde
RITTAL India Pvt. Ltd.

Nos. 23 & 24, KIADB

Industrial Area Veerapura
Doddaballapur-561 203
Bengaluru District

Phone +91 (80) 22890792

Fax +91 (80) 7623 343

E-mail: service@rittal-india.com
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Rittal - The System.

Faster - better - everywhere.

m Enclosures

m Power Distribution
m Climate Control

m [T Infrastructure

m Software & Services

You can find the contact details of all
Rittal companies throughout the world here.

[=] cam]
[=]

www.rittal.com/contact

11.2022/D-0000-00002617-01

RITTAL GmbH & Co. KG
Auf dem Stuetzelberg - 35745 Herborn - Germany
Phone +49 2772 505-0

E-mail: info@rittal.de - www.rittal.com ﬂ

- ENCLOSURES POWER DISTRIBUTION )  CLIMATE CONTROL IT INFRASTRUCTURE SOFTWARE&SERVICES RITML -

FRIEDHELM LOH GROUP - ...




